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позволяет этим устройствам сообщаться, когда они находятся друг от друга в радиусе около 10 м в старых 
версиях протокола и до 1500 м., начиная с версии Bluetooth 5. Дальность значительно зависит от преград и 
помех, даже в одном помещении. 

Остановимся на истории слова бит. Бит – это стандартная единица измерения, которая 
используется для измерения информации или данных в вычислительной и цифровой коммуникации. Он 
обеспечивает точность в вычислительных системах. Это называется двоичной системой значений. 
Благодаря этому цифровые сигналы способны поддерживать точный уровень целостности даже при 
помехах или прерываниях сигнала, в отличие от аналоговых сигналов передачи данных.  

Концептуализация единицы измерения информации была представлена Клодом Шенноном в 1948 
году. Работая в Bell Labs в 1940-х годах, он опубликовал двухчастную статью в июле и октябре 1948 года в 
Техническом журнале Bell Systems Technical Journal, озаглавленную "Математическая теория 
коммуникации". Эти концепции легли в основу теории информации, которая сосредоточена на 
количественной оценке, хранении и применении в области передачи информации или данных. Это 
революционизировало концепцию данных в технологии, как это было тогда, ранее, рассматривалось как 
потоки, импульсы и волны, передаваемые через аналоговые сигналы, которые прерывались шумами и 
помехами связи, приводящими к неточной и ошибочной передаче данных. 

В современных устройствах биты часто считываются разными состояниями электрического 
напряжения, импульса тока или электрического состояния флип-флоп цепи. Термин бит в секунду 
используется для измерения скорости передачи данных из Интернета. Хотя это также может обозначаться 
в "байтах в секунду" (Bps), большинство провайдеров Интернет-услуг используют байты в секунду. Биты 
также широко используется для представления возможностей процессора. Однако с точки зрения хранения 
данных, вместо них часто используются «байты» [4]. 

Таким образом, в русском литературном языке появились такие слова, как баг, блютуз и бит, и 
заняли своё оcобенное место и предназначение в информационных технологиях. Если слово блютуз 
активно используют не только специалисты в области информационных технологий, но и обычные 
пользователи мобильной или компьютерной техники, то слова баг и бит знакомы не всем. Слово баг 
является профессионализмом, используется предпочтительно в устной речи программистов, слово бит 
является термином, его можно найти в научной литературе. В любом случае, история данных языковых 
единиц интересна и заслуживает внимания. 
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Статья посвящена исследованию особенностей языка русскоязычного сегмента мировой сети Интернет. Рассматриваются 
лингвистические особенности общения пользователей Рунета. 

Человеческая речь, манера говорить, наш сленг, тенденции развития языка меняются на протяжении 
существования всего человеческого общения. Словарный запас регулярно обновляется и пополняется. Это 
непрекращающийся процесс. Но за последние пару десятилетий произошел сильнейший скачок в плане 
изменений того, как и что мы говорим.  

Влияние Интернета на язык, форму общения и словообразование крайне велико. Шутки, фразы и 
отдельные слова из сети ежедневно пополняют словарный запас современного человека. Виртуальное 
пространство использует собственный, уникальный язык, сформировавшийся за несколько десятилетий 
существования Интернета. Однако в современном мире граница между общением в виртуальном и 
реальном мирах стирается, из-за чего юмор, способы подачи информации и манера бесед из сети 
проецируется на повседневное общение каждого из нас.  

Сегодня словосочетание «язык Рунета» близко к тому, чтобы выделиться в полноценный 
лингвистический термин, поэтому неудивительно появление большого количества научных публикаций и 
исследований, направленных на изучение возможной проблемы излишнего влияния Интернет-сленга на 
современный русский язык.  

https://ru.wikipedia.org/wiki/Bluetooth
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Сам по себе язык Рунета появился задолго до повсеместного распространения доступа в всемирную 
сеть. На заре развития высоких технологий были популярны различные форумы и мессенджеры, например, 
ICQ, где пользователи формировали свой собственный язык общения, называемый языком «аффтаров».  

Основными особенностями этого жаргона были альтернативные правила орфографии, ошибочно 
кажущиеся беспорядочными и лишенными логики или смысла, однако такое мнение в корне неверно. 
Замены, производимые пользователями сети в привычных нам словах, несут системный характер и требует, 
помимо прочего, знание правильного варианта написания слов. Таким образом, мнение о том, что язык 
«аффтаров» порождение исключительно безграмотности – неверное. Популярные примеры искажений 
привычных слов в данном сленге: «привет» – «превед», «красавчик» – «кроссавчег», «сотрудник» – 
«сотруднег».  

Основные факторы формирование отдельного интернет-сленга: 
анонимность, которая даёт возможность публиковать собственное мнение, независимо от степени его 

оскорбительности для других людей; 
отсутствие цензуры, поскольку общение в сети позволяет использовать любую лексику, не опасаясь 

последствий, что развязывает руки и язык людям, жаждущим излить на незнакомых людей потоки желчи; 
высокий темп общения, что предполагает отсутствие должного самоконтроля, из-за чего с течением 

времени стиль письма очевидно становится менее грамотным и более простым; 
зависимость от технических средств, так как степень вовлеченности технологий в современную жизнь 

человека лишает его возможности избежать влияния интернет-лексики на повседневное общение [1]. 
По сути, пользователи сети эпохи начала нулевых создали свою собственную альтернативную 

орфографию, суть которой была понятна только им. Таким образом, они могли реализовать собственную 
необходимость в принадлежности к отдельной социальной группе даже в пределах русскоязычного 
сегмента всемирной сети. 

На первый взгляд нет ничего плохого в том, что пользователи интернета внедряют в обиход новую 
терминологию. Проблема появляется, когда они начинаются переносить язык виртуального общения на 
реальный мир и повседневный словарный запас, заменяя грамотную речь потоком сокращений, 
англицизмов и интернет-сленга. 

Фразы перестают быть просто интернет-сленгом, они укореняются в языке. В таком случае велик риск, 
что это приведет к снижению грамотности и культуры молодого поколения. Нельзя недооценивать влияние 
интернета на язык. С тех пор, как интернет-сленг вошел в наш обиход, возник ряд проблем. 

Выделим некоторые из них: 
cетевой язык трансформируется в новый стиль общения. Новые фразы входят в повседневный 

словарный запас с завидной скоростью. «Лайкнуть», «репостнуть», «зафолловить» и т.д., лишь немногие 
слова, которые современная молодежь использует, даже не задумываясь о существовании их 
русскоязычных аналогов;  

снижение уровня грамотности. Старшее поколение общалось посредством писем, составляло 
грамотные тексты, стремилось к красоте языка. Современная молодежь максимально упрощает свою жизнь 
короткими переписками, использованием простых терминов в обиходе. Интернет-пользователи делают все 
быстро. На грамматику, пунктуацию и орфографию они не обращают внимания. Ошибки в словах и 
непонятные сокращения – также норма. Молодые люди привыкают к такому стилю; 

глобальность. Влияние интернета на русский язык очевидно. Но проблема усугубляется тем, что 
интернет сленг встречается не только в Сети. Поскольку все мы – пользователи интернета и соцсетей, эта 
терминология успела просочиться и в печатные издания, на радио и телевидение; 

интернет-ресурсы – законодатели мод. Благодаря социальным сетям и форумам в наш словесный 
обиход входят новые слова. Название поисковой системы дало название лексеме «загуглить». В 
социальной сети Facebook зародилось слово «лайкать»; 

усиленное заимствование терминов. Инновации и разработки приходят с Запада, а на отечественном 
рынке словесного обозначения для новой разработки не ищут. Русские специалисты используют 
оригинальные названия; 

сокращение словосочетаний. Например, выражение «как мне кажется» стали заменять «кмк», 
личное мнение выражается аббревиатурой “ИМХО” и т.д; 

возникновение гибридных языков. Влияние интернета на речь прослеживается и благодаря 
гибридным словам. Распространяется тенденция к смешиванию английских фраз с русскими словами. 
Такие термины набирают популярность, прочно укореняются в разговорной речи [2]. 

Мы считаем, что каждый должен осознать, какое влияние интернет оказывает на язык и культуру. 
Людям следует избегать негативного воздействия, концентрируясь на пользе, которую всемирная сеть 
может принести. К сожалению, сегодня можно отметить, в основном, отрицательное влияние интернета на 
разговорную речь и грамотность современного поколения и взрослых людей, не говоря о детях. Следует 
стараться сохранять культуру нашего языка, следить, чтобы жаргонизмы и гибридные слова не занимали 
значительной части нашего словарного запаса. Их место в интернет-переписках, а никак не в грамотной 
речи образованного человека. Не забывайте читать классическую литературу, это поможет обогатить 
словарный запас, оценить силу и могущество родного языка. Разделяйте язык и речь в Интернете и в 
межличностном общении, не уподобляясь интернет-ботам. 
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Статья посвящена исследованию компьютерной лексики в русском языке. Основное внимание уделяется способам образования 
компьютерной лексики. Проводится анализ лексико-семантического способа, а также оценивается степень распространённости 
компьютерной лексики в повседневной и профессиональной сферах человеческой деятельности.  

В настоящее время информация является основным ценным ресурсом, необходимым каждому 
человеку. Каждый день мы воспринимаем десятки тысяч слов и фраз, написанных кем-то на страницах 
мировой сети. Современные средства общения позволяют мгновенно обмениваться информацией, а также 
быть в курсе любых событий, происходящих в любой точке мира. 

Сегодня научная и техническая сферы быстро развиваются. В связи с этим вся получаемая человеком 
информация наполнена большим количеством специальных, не всегда ему понятных, слов. Благодаря 
средствам массовой информации, многие специальные понятия стали широко распространёнными и 
общеупотребительными. Важно понимать, что ни одна сфера жизни человека не обходится без терминов. 
Остановимся подробнее на исследовании компьютерной специальной лексики, поскольку её изучение 
особенно важно в информационном обществе. 

Компьютерная терминология находится в постоянном развитии, каждый день появляются новые 
слова, некоторые общеупотребительные лексемы изменяют своё значение, а другие становятся 
устаревшими и выходят из употребления. Сегодня большая часть компьютерной лексики является 
заимствованной, слова приходят в русский язык преимущественно из английского языка, что говорит о 
тенденции интернационализации компьютерной терминологии. Не в последнюю очередь это происходит из-
за быстрого и повсеместного развития сети Интернет и сетевых технологий. 

Развитие Интернета, компьютерных технологий способствует активному функционированию 
специфической компьютерной лексики не только в профессиональной речи специалистов, но и в 
повседневной жизни обычных пользователей компьютера, поэтому одной из специфических черт 
компьютерной лексики является то, что она распространяется и в общелитературный язык.  

Одним из активных путей появления терминов в русском языке является семантическое развитие 
общеупотребительного слова, или терминологизация. Исследование процесса терминологизации 
общеупотребительной лексики, семантический анализ терминов различных подъязыков науки и техники 
является актуальным, так как дает возможность установить содержательные различия между термином и 
общеупотребительным словом, провести параллель между термином и соотносимым с ним понятием, 
разграничить полисемию и омонимию в терминологии, рассмотреть степени развития значения [1]. 

Изначально компьютерная лексика сформировалась как узкоспециализированная лексика, связанная 
с индустрией информационных технологий, вычислительной техникой и информатикой. Она была присуща 
специалистам, работающих в сфере высоких технологий и зачастую была понятна и применима только в 
специфической среде этих людей. Однако по мере того, как информационные технологии распространялись 
и становились обыденными в обществе, компьютерная лексика становилась общедоступной и понятной 
большему кругу людей, даже если они и не были связаны со сферой информационных технологий 
профессионально. В век высоких технологий каждый человек становится связан с ними, откуда следует 
необходимость быть осведомлённым и уметь грамотно применять и воспринимать соответствующий набор 
терминов, ставших в современном мире общеизвестными. 

На термины компьютерных технологий в русском языке оказали большое влияние англоязычные 
слова и выражения, что привело к большому терминологическому синтезу этих двух языков. В последнее 
время развитие информационных технологий приобретает все больший объем, количество технологий и 
направлений, в которых разрабатываются новые способы обработки информации и взаимодействия 
пользователей с использованием средств компьютерных технологий, увеличивается в геометрической 
прогрессии. Каждой новой технологии сопутствует определенная техническая документация или научное 
описание. Часто объёмы этих документов могут достигать немыслимых размеров и быть сопоставимыми с 
тематическими литературными произведениями или научными работами. Техническая документация, в 


